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Украинский писатель Петр 
Петрович Гулак-Артемов- 

ский родился 27 января 1790 го­
да в селе Городище на Киевщи­
не в семье священника. Учился 
он вначале в Киевской бурсе, 
а затем в Киевской духовной 
академии, но не окончил ее и в 
1817 году поступил в Харьков­
ский университет.

В этом же году на страницах 
издававшегося в Харькове жур­
нала «Украинский вестник» 
впервые появляются переводы 
на русский язык отдельных 
произведений Жан-Жака Руссо, 
Мильтона и других видных пи­
сателей. Автором этих перево­
дов был П. Гулак-Артемовский, 
начавший с этого свою литера­
турную деятельность.
"В 1818 году появляется в пе­

чати его басня «Пан и собака», 
в которой отображались типич­
ные явления жизни эпохи кре­
постного права, осуждалась 
жестокость помещиков-крепост­
ников. Эта басня пользовалась 
большой популярностью и сре­
ди молдавских читателей. Вско­
ре выходят в свет полные на­
родного юмора басни «Солопий 
та Хивря, або горох при доро- 
зи» (1819), «Тюхтий та Чванько» 
(1819), «Отец и сын» и другие, 
в которых поэт выступает как 
критик несправедливости, кон­
серватизма.

После окончания Харьковско­
го университета Гулак-Артемов­
ский остается в нем как препо­
даватель русской истории, геог­
рафии, статистики и польского 
языка. В 1841 году он становит­
ся ректором университета.

В это время пишет произве­
дения, в которых явно просле­
живаются демократические тен­
денции. Переводит на украин­
ский язык балладу Мицкевича 
«Пани Твардовська», известно 
под названием «Твардовский», а 
также балладу немецкого поэта 
Гете «Рыбак». Обе появились в 
печати в 1827 году.

М. Каченовский, редактор 
журнала «Вестник Европы», в 
котором была опубликована 
баллада «Рыбак», в предисло­
вии к этой балладе пишет, что 
автор «...по влечению любопыт­
ства захотел попробовать, нель­
зя ли на малороссийском языке 
передать чувства нежные, бла­
городные, возвышенные, не за­
ставляя читателя или слушате­
ля смеяться, как от «Энеиды» 
Котляневского и от других, с 
той же целью писанных стихо­
творений».

Творчество Гулак-Артемовско 
го в развитии украинской ли­
тературы сыграло значитель­
ную роль, которую, по словам 
академика М. Рыльского, «нель­
зя ни преувеличивать, ни пре 
уменьшать. Баллады поэта вво­
дят его в тот круг украин­
ских поэтов, которых мы назы­
ваем романтиками».
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